The Old (eighth cent.) and Classical (ninth-twelfth cent.) Japanese verbal noun, in contemporary Japan called ku gohō ࢡਂἲ, was formed by means of a word-final suffix which can be presented in the general shape of -((u)r)aku / -ke 1 ku. Having a nominalising function, the morpheme transformed verbs and adjectives into action or state nouns of a wide spectrum of meanings: 'doing something / being something', 'the fact that (he) does / is', 'what (he) does', which -if accompanied by a suitable postposition -could also serve as predicates in subordinate clauses.
The form, meaning and origin
In Old (eighth cent.) and Classical (ninth-twelfth cent.) Japanese the verbal noun -at present called in Japan ku gohō ࢡਂἲ 'the formation in ku,' and earlier, among others, ka-gyō engen ຍᘏ 'the extension with k' -was formed by means of the word-final suffix which could generally be written down as - ((u) r)aku / -ke 1 ku. Particular allomorphs have the following distribution, depending on the conjugational class of the lexeme or the word-non-final suffix preceding it (for Old Japanese cf. Saeki 1976 : 118-120, 139-147, 165, Syromiatnikov 1981 : 125-127, Yokoyama 1950 for Classical Japanese cf. Syromjatnikov 2002 : 143-144, Vovin 2003 ):
OJ.a. consonantal verbs: the stem + -aku (e.g. kak-'to write' → kak-aku) OJ.b. vocalic verbs: the stem + -raku (e.g. mi 1 -'to look, to see' → mi 1 -raku) OJ.c. bithematic verbs: consonantal stem + -uraku (e.g. ok/i 2 -'to get up' → okuraku, tasuk/e 2 -'to help' → tasuk-uraku) OJ.d. partly irregular consonantal verbs with the stem ending in ···r\-: stem + -aku (e.g. ar\-'to be' → ar-aku) OJ.e. partly irregular consonantal verbs with the stem ending in ···n\-: stem + -uraku (e.g. sin\-'to die' → sin-uraku 1 ) OJ.f. s\e-'to do' → s-uraku OJ.g. k\o 2 -'to come' → k-uraku OJ.h. predicative adjectives: stem + -ke 1 ku (e.g. puka-'deep' → puka-ke 1 ku, utukusi-'charming' → utukusi-ke 1 ku) OJ.i. preterite -(i 1 )k\-→ -(i 1 )s-iku, exceptionally: -(i 1 )k-e 1 ku.
2
This suffix fulfilled the nominalising function -it converted verbs and adjectives into nouns with a broadly understood meaning of a name of an activity or a state, whose English equivalents would be expressions like 'doing / being (something),' 'the fact that (s/he) does / is (something),' 'what (s/he) does; this is what (s/he) does.' As every noun, the verbal noun combined with various postpositions, often forming in this way the predicate of the subordinate clause (particularly in combination with the postposition of the dative-locative ni).
The form of -((u)r)aku / -ke 1 ku suggests a complex character of that suffix, since it may be derived from the attributive (aorist) form -((u)r)u / -ki 1 modifying a defective noun (an auxiliary one, known in Japanese as a formal noun: keishiki meishi ᙧᘧྡ) *aku, as was already tentatively suggested by Sansom (1928: 149-150) while he continued Yamada Yoshio ᒣ⏣Ꮥႍ (cf . Yamada 1990: 564-566 ) and Aston's (1904: 142-143) deliberations. The sound changes are regular for Old Japanese: *-((u)r)u aku > -((u)r)aku, *-ki 1 aku > -ke 1 ku.
3 Any further identification of that noun is more difficult; it may have meant 'a thing,' possibly also 'a place' (it was, among others, searched for in the interrogative pronoun idu-ku 'where,' cf. idu-ti 'whither,' idu-pe 1 'where, what area, what place,' idu-re 'which'). In 1952 for the sake of comparison, Ōno Susumu ญ quoted the word akugar/e-'to wander, to stray,' in which he wanted to see the compound of this *aku 'place; thing, matter' and the verb kar/e-'to depart, to go away' (cf. Man'yōshū, I, LVII-LX, and Tsuru 1999: 237, where one can also find the discussion of other, less convincing hypotheses and the history of research). All this is possible, even quite probable. From the point of view of phonetics the only problematic elements in this etymology are the variants appearing after the preterite morpheme, i.e. -(i 1 )s\-iku ~ -(i 1 )k\-e 1 ku, however, in view of the complete irregularity (and a partial suppletion) of this suffix probably not too much importance should be attached to those.
The verbal noun went completely out of use before the middle of the Classical period, and has been preserved into the modern times only in several fossilised derivatives, which have a partly archaic or at least a bookish colouring (the notation of these forms is dealt with by modern orthography in a number of ways): ) heard' MJ.10. i-er-aku ࠼ࡃ 'as is told' MJ.11. omo-er-aku ᛮ࠼ࡃ (earlier: ௨Ⅽࡃ) 'as I think, in my opinion;
as it seems' MJ.12. i-ik-er-aku ࠸ࡅࡃ 'as used to be said' MJ.13. s-ube-kar-aku ᅢࡃ 'necessarily (< what one should do)'.
As can be seen, some of these formations have moved into the category of adverbs, possibly due to the presence of the final ···ku, which may be associated with the adjectival suffix of the modal converb -ku, indeed forming, among others, adverbs (cf. Sansom 1928: 147-148) .
It is interesting to study the productivity of this verbal noun in the oldest extant Japanese texts as well as the details of its disappearance.
The eighth century
In the "Man'yōshū" ؉ؕႏ ('Collection of ten thousand leaves', c. 771), the first Japanese anthology of poems, the verbal noun appears very often. Here this suffix is combined with both verbs (of any conjugation) and adjectives; in principle, it is also not limited by any word-non-final suffixes. Below are a number of the most typical examples showing this diversification (others can be found in Yokoyama 1950 : 69-82, Yamada 1990 
The lettered citations (a, b, c, …) are to show -by their diversity -how productive the suffix was at a given stage, while the numbered ones (1, 2, 3, …) are to present the quantity of the attested forms in a particular text or its selected part (for statistical purposes). The initial letters mainly point to the quoted text, but sometimes to the language phase (Old Japanese, Modern Japanese) or a special construction with a verbum dicendi.
6 A constant epithet describing mountains; the meaning is unclear.
#I . In the fifth book of the "Man'yōshū" alone -with full phonetic notation and poems composed between the years 728 and 733 -there are as many as fifteen forms of verbal nouns derived both from verbs and adjectives (excluding the parts written in prose!). As this book comprises 114 poems altogether, statistically the ratio is one form per 7.6 poems, which is a considerable number. The complete list looks as follows (the translations attached -here and further onare contextual): Taking the above into account one needs to affirm a full vitality of the Japanese verbal noun in the eighth century; the gradual limitation of its use must have taken place in the centuries to follow.
The end of the ninth and the first half of the tenth century
Chronologically, in the next important extant Japanese text, the "Taketori monogatari" yྲྀ≀ਂ ('The tale of the bamboo cutter,' ninth/tenth cent.) the discussed form appears quite profusely, it is, however, formed of barely three verbs signifying the act of speaking (without any word-non-final suffixes) and used exclusively to introduce reported speech. The whole repertoire of the tale is covered (and this in excess) by the two following quotes:
Tk.a. Ofotomo no Miyuki no dainagon fa, wa ga ife ni ar\-i to ar\-u fito mes-i--atum/e-t/e-∅, notamaf-aku: "Tatu no kubi ni, gosik i ni fikar-u tama a[n]--nar\-i. Sore tor-it/e-∅ tatematur-it〈/e〉-ar\-am-∅ fito ni fa, negaf-am-∅ koto wo kanaf/e-m-∅" to notamaf-u. O [pro: wo] no ko-domo, ofos/e-∅ no koto wo uk/e-∅-tamafar-it/e-∅ maus-aku: "Ofos/e-∅ no koto fa ito mo tauto-si [pro: tafutosi]. Tadasi, kono tama tafayasu-ku y/e-∅ tor-azi wo. If-am-u ya?, tatu no kubi no tama fa ikaga tor-am-u?" to maus-i-af--er\-i.
కࡢࡁࡢǑࡣࠊࡀᐙ࠶࠶ேྊࡋႏ࡚ࠊࡢ ࡓࡣࡃࠊࠕᕏࡢᆅࠊӽࡦ⋢࠶࡞ࠋࡑྲྀ࡚ࡓ࡚ ࡘࡓேࡣࠊᆚࡣࡇྔࠖࡢࡓࡩࠋ࠾ࡢࡇ ࠊ௮ࡢᢎࡣ࡚⏦ࡉࡃࠊࠕ௮ࡢࡣ࠸ࡓ࠺ࡋࠋࡓ ࡋࠊࡇࡢ⋢ࡓࡣࡍࡃ࠼ྲྀࡌࠋ࠸ࡣࠊᕏࡢᆅࡢ⋢ࡣ࠸ ྲྀࠖ⏦࠶ࠋ (Taketori: 6. Tatsu #29) 'Ōtomo no Miyuki, the Grand Counsellor, was kind enough to summon everyone, whoever was in his house, and this is what he deigned to say: "There is reportedly a gem glittering with five colours on the dragon's neck. I will fulfil [any] wish of the man who will get it and bring it [to me]" -he deigned to say. The servants heard out their master's words and this is what they dared say: "The words of the master are extremely respectable. However, it surely is not easy to get this gem. Need this be said? How shall we get the gem from the dragon's neck?" -they dared talk among themselves.' Tk.b.
Okina no if-aku: "Ka bakari mamor-u tokoro ni, ten no fito ni mo mak/em-u ya?" to if-it/e-∅, ya no ufe ni wor\-u fito-bito ni if-aku: "Tuyu mo
'This is what the old man said: "In such a well protected place will we yield even to the heavenly creatures?" -he said and this is what he told the people present on the roof: "If there is anything hovering in the sky -even a dew drop -would you please immediately kill [it] with a bow shot."
As can be observed, the form of the verbal noun is frequently accompanied at the end by the same verb which closes the quote -such a construction is also common in later texts. "The tale of the bamboo cutter" demonstrates the suffix - ((u) In the "Ise monogatari" ఀໃ≀ਂ ('Tales of Ise,' early tenth cent.), in turn, this noun appears almost exclusively in poems (one exception only confirms this rule), which is, in any case, not surprising, when it is taken into consideration that poetry -after all, always more archaic than prose -constitutes the core of each chapter: These forms in the "Tales of Ise" appear to be almost as monotonous as in the "Taketori monogatari," but this is a somewhat different monotony. Namely, among all the fifteen nouns of the discussed type which this text attests, as many as nine appear after the negative suffix -(a)n-and before the dative-locative postposition ni (i.e. as -(a)n-aku ni), whereas another three -in the construction expressing willingness -(a)m-aku fosi-, applied to the same verb. One lexicalised form (already modified phonetically anyway) and one introduction of a quote complete the picture: The "Kokin (waka) shū" ྂḷႏ ('Collection of ancient and modern Japanese poems,' 905-914), the first Japanese anthology of poetry compiled by imperial order, is in terms of the use of the verbal noun but a shadow of the former splendour of the "Man'yōshū." Here and there combinations with some word-non-final suffixes or even adjectival stems do appear, they should, however, be treated as language relics: In the initial five books of that anthology (constituting one fourth of the whole), including altogether 313 poems, one can find the suffix -((u)r)aku sixteen times, which gives the ratio of one form per 19.6 poems -almost two and a half times less than in the "Man'yōshū." 8 Notable is also the complete uniformity of the forms, both in poetry and in prose. Here is their complete list: In his "Tosa nikki" ᅵబ᪥ঠᅵᕥ᪥ঠ ('The Tosa diary,' ca 935) Ki no Tsurayuki ǆ૿அ uses the discussed noun rather sparsely, and in principle in the established, fossilised forms -such that definitely already dominate in the "Kokin shū." With one exception (in a poem), he only introduces quotes with their help, whereby a puzzling element seems to be the concentration of their use in the first half of the kisaragi month, although the whole diary covers fifty-five days, i.e. almost two months:
Kk.a. Mi-yama ni fa | matu no yuki dani | kiy/e-n-aku ni, | miyako fa nobe no | waka-na tum-ik\-er\-i. ᒣࡣ | ᯇࡢႧࡔ | ᾘ࠼࡞ࡃ
As there is no one who would resemble me and sailed far along the routes over the waves as white as the cloth of the mulberry fibre [Broussonetia kazinoki] .' (poetry) Ts.
So ga if-ik\-er\-aku: "Mukasi, sibasi ar\-is\-i tokoro no na-[ta]guf-i
'This is what she said: "We are, as I hear, at the "namesake" [= place with a name similar to that] of the place in which I once stayed for a while. O!" -she said and this is a poem she composed: What is striking in the second example is the long unseen accumulation of word-non-final suffixes (if-ik\-er\-aku 'this is what she said') before the final -((u)r)aku, in any case quite isolated in this text. Did Tsurayuki not take this form from some older text, just as he probably did in the earlier poem with nibe-ki 'who would resemble' (an archaism instead of the ni-rube-ki expected at that period; quote Ts.1)?
The beginning of the eleventh century
The novel entitled "Genji monogatari" ※Ặ≀ਂ ('The tale of Genji,' ca 1004--1011) authored by Murasaki Shikibu Ǩᘧൺ proves to be perfectly suitabledue to its considerable volume and the abundance of dialogues -to be a touchstone of the vitality of the verbal noun at that period. Unfortunately, as Syromjatnikov (2002: 144) warns, "В «Гэндзи» формы на -aku найти трудно" -very difficult indeed, one could add. In all the fifty-four chapters there appear barely three in total, and they are only set, petrified phrases: 
. "Ar\-it〈/e〉-uru oi-raku no kokoro-gwe[n]saũ mo, yo-kar\-an-u mono no yo no tatof-i to ka kik-is\-i" to obos-i-id/e-rar/e-t/e-∅, wokasi-ku namu.
࠶ࡘͱ࠸ࡃࡢᚰᠱࠊࠕࠗࡠࠊࡢࡢୡࡢࡓࡦ࠘ Ϊࡁࡋࠖࠊ࠾ࡋฟ࡛࡚ࠊࡋࡃ࡞ࠋ (Genji: 20. Asagao-5 #II.267) 10 'He remembered: "I heard that such courtship in the old age which I have [just] experienced is an example of something improper among people" and [he felt] ridiculous indeed. ' (oi-raku < oy〈/i〉--uraku) .
No doubt, both kak/e-m-aku and oi-raku are already fossilisations in this text, both traditionally given just in case as entries in dictionaries of pre-modern Japanese, anyway. Thus, any further search makes no sense: the verbal noun must be pronounced dead.
Stages of the disappearance of the verbal noun
Summing up the material presented above, the frequency of using the discussed form in the important records of the Nara and Heian periods can be tabulated as follows: 11 10 The punctuation marks in the edition used appear to be placed in somewhat unfortunate manner (not to say downright -misleading).
11 In order to be able to compare the data from particular texts, the number of pages of the "Man'yōshū" is provided according to the same series as in the case of other texts here, i.e. the "Iwanami bunko" (Shinkun Man'yōshū, Sasaki (ed.) 1999 -2000 , and not according to the "Nihon koten bungaku taikei", which otherwise constitutes the source of the quotes. One should remember, however, that any anthologies of poems are necessarily printed in a more "relaxed" manner than prose texts, therefore, the figure given in the rightmost column of the table is slightly lowered for poetry ("Man'yōshū," "Kokin shū," also "Ise monogatari").
Such a resistance may possibly be explained partly by the fact that the above--mentioned pleonastic construction is quite common, one could say: naturalnot only in the Altaic languages, 12 but also, among others, in Polish. For example, the Old Turkic inscription in memory of Kül Tegin of AD 732 describes the period of the Chinese bondage into which the Turks of the eastern kaganate fell in the years 630-682, and the beginning of the rebellion in such a way (Malov 1951: 21-22, 29, 37 'Dear children, our Christ beloved thus taught his holy apostles how to stay there in this world among Christians. And through this he said to them, thus saying: Estote prudentes, be (he says) so wise as snakes are wise; firstly the snake has this wisdom that when they want to kill it, then it hides its head (and respects it), and does not care about the body.'
The fact that no introduction of the citation of this kind appears in the "Genji monogatari" should not be surprising if one remembers unwillingness of the authoress to provide information about who speaks and to whom or about whom. Soon, however, also this if-aku (> iw-aku) recedes when the verbum dicendi which closes the citation begins to dominate it.
On the other hand, the aims of the nominalisation have long been served by other means: side by side with the always popular verbal form with the suffix -(i 1 ) (for the Classical language cf. Vovin 2003: 261-265) also nouns mono 2 'thing, object' and ko 2 to 2 'thing, affair, matter' became more broadly used (in Old Japanese they were still relatively rare in this function, cf . Syromiatnikov 1981: 125) . In the second half of the Middle Japanese period (the Muromachi era) there additionally appears a nominaliser no, probably most popular at present.
To conclude, it is worth stressing the astonishingly powerful resistance shown by the verbal noun form -despite the one thousand and hundred years which have passed since those times when it was still even to a small extent productive, over ten formations with this suffix are still found in contemporary texts.
